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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC ON
FINNISH ASSISTANCE TO A LUNG HEALTH PROGRAM IN THE KYR-

GYZ REPUBLIC

The Government of the Republic of Finland ("the Finnish Party") and the Government
of the Kyrgyz Republic ("the Kyrgyz Party"), jointly referred to as "the Parties",

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two States and their
peoples;

Confirming as the objectives of co-operation the alleviation of widespread poverty,
combatting global environmental threats, the promotion of equality, democracy and human
rights, and the promotion of global security and economic dialogue;

Observing that the Kyrgyz Party shall have the overall responsibility for the Lung
Health Program ("the Project");

Have Agreed, regarding the Finnish Party's contribution to the Project as follows:

Article I. Scope and Objective

1. The Project shall be implemented in accordance with the Project Document, dated
June 2001 and attached as Annex I' to this Agreement, as well as according to the annual
work plans to be mutually agreed upon.

2. The overall objective of the Project is to reduce mortality and the morbidity of res-
piratory diseases in the pilot areas of Kyrgyzstan.

Article II. Principles of Co-operation

1. Respect for democracy, human rights, good governance and the rule of law shall
form the basis for the co-operation between the Parties and constitutes an essential element
of this Agreement.

2. The Project shall be implemented in accordance with the principles of transparen-
cy and open dialogue.

Article III. Competent Authorities

1. The authorities competent to represent the Parties in matters pertaining to the im-
plementation of this Agreement shall be the Ministry for Foreign Affairs of Finland and the
Ministry of Public Health Services of the Kyrgyz Republic, who are also authorised to con-
clude agreements on the possible continuation of this Project including any subsequent
phases which shall not affect the overall responsibilities of the Parties.

1. Not included herein.
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2. The Ministry of Public Health Services of the Kyrgyz Republic shall have the re-
sponsibility for the implementation of the Project.

Article IV. Financing by Finland

The contribution of the Finnish Party to the implementation of the Project in 2002 -
2006 shall, on a grant basis and subject to annual parliamentary approval in Finland, be a
maximum of two million two hundred thirteen thousand and three hundred fifty three euro
(2.213.353 C). However, the contribution shall only be used up to the actual amount neces-
sary to cover the costs resulting from the implementation of the Project as specified in the
Project Document.

Article V. Financing by Kyrgyzstan

1. The contribution of the Kyrgyz Party to the implementation of the Project as spec-
ified in the Project Document shall amount to six thousand seven hundred twenty seven
euro (6.727 E).

2. All financial and other resources required for the implementation of the Project
exceeding the Finnish Party's contribution shall be provided by the Kyrgyz Party.

Article VI. Procurement

I. The Finnish Party shall procure the supporting services provided for in the Project
Document and shall conclude a contract with a consulting agency to be agreed upon with
the Kyrgyz Party. Other procurements for the Project shall be made as agreed upon between
the Parties.

2. No offer, gift, payment or benefit of any kind, which would or could be construed
as an illegal or corrupt practice, shall be accepted, either directly or indirectly, as an induce-
ment or reward for conclusion or implementation of procurement contracts.

3.All procurements shall be made in accordance with generally accepted principles and
good procurement practices. Invitations to tender as well as procurement contracts shall,
respectively, include a clause on the possibility of the tender being rejected and the contract
being cancelled, in case any illegal or corrupt practices have been connected with the con-
clusion or implementation of the contract. Furthermore, the damage or loss caused to the
buyer shall, in case of the cancellation of the contract, be compensated for by the supplier.

Article VII. Information

1. The Parties shall:

(a) promptly inform each other of any event or situation which might affect the im-
plementation of the Project; and

(b) ensure that all relevant authorities and organisations are informed of this Agree-
ment and the Project.
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2. Both Parties shall have the right to disseminate information about the Project to
the general public and other interested parties.

3. Any publication or other material produced in connection with the Project shall
mention that the Project is being or has been implemented with the financial contribution
of Finland and within the framework of the Finnish development co-operation.

Article VIII. Reporting and Monitoring

1. The Kyrgyz Party shall submit to the Finnish Party reports every six months on
the implementation of the Project, prepared in accordance with the Guidelines for Pro-
gramme Design, Monitoring and Evaluation, issued by the Ministry for Foreign Affairs of
Finland, and as agreed in detail between the Parties.

2. The Kyrgyz Party shall permit the representatives of the Finnish Party to carry out
any inspection or audit regarding the implementation of the Project. Such an inspection or
audit may also be initiated by the Kyrgyz Party.

Article IX Consultations

1. The Parties shall be available to each other for mutual consultations in order to:

(a) follow up the co-operation; and

(b) assess the attainment of the objectives of co-operation as well as the objectives
and purposes of the Project.

2. The Parties shall provide each other with all necessary information for the purpos-
es of the consultations.

Article X Liability

1. The Kyrgyz Party shall bear all risks arising from the implementation of the
Project under this Agreement. The Kyrgyz Party shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the Finnish Party, consulting agencies
or any member of their personnel or a person employed by Finland, and shall hold them
harmless in respect of claims and liabilities arising in connection with the implementation
of the Project.

2. Paragraph 1 above shall not apply where a claim or liability arises from gross neg-
ligence, wilful misconduct or criminal conduct established by a court of Kyrgyzstan to the
satisfaction of the Finnish Party.

3. The Kyrgyz Party shall be entitled, in the event claim is presented against it under
paragraph 1 above, to exercise and enforce any right of set off, counterclaim, insurance, in-
demnity, contribution or guarantee to which the Finnish Party, consulting agencies or a
member of their personnel or a person employed by Finland may become entitled.
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Article XI. Suspension

I. Either Party shall have the right, after consulting the other Party, to suspend in
whole or partly the financing of the Project, if:

(a) the financing by the other Party has not been provided as required by this Agree-
ment and the Project Document;

(b) any other obligation under this Agreement or the Project Document is not ful-
filled;

(c) the management of the Project is deemed to be unsatisfactory;

(d) a condition has arisen which interferes or threatens to interfere with the implemen-
tation of the Project or the attainment of the objectives and purposes of the Project; or

(e) the suspension is warranted by a fundamental change in the circumstances under
which the Project was started.

2. The suspension shall cease as soon as the event or events which gave rise to the
suspension have ceased to exist.

3. The Finnish Party reserves itself the right to claim full or partial reimbursement of
the contribution of the Finnish Party if it is found to be misused or has not been satisfacto-
rily accounted for.

Article XII. Special Provisions

1. The terms and conditions regarding services and commodities are set forth in An-
nexes II to IV which constitute an integral part of this Agreement.

2. Other obligations of the Parties are specified in the Project Document.

3. The Kyrgyz Party shall accord consulting agencies, members of their personnel
and persons employed by the Finnish Party as well as their families treatment no less
favourable than that accorded to development co-operation agencies and personnel of any
other country or international organisation.

4. The Finnish Party shall have the right to carry out evaluation after the termination
of the Project.

5. Commodities procured in or imported into Kyrgyzstan under this Agreement for
the purposes of the Project shall be at the exclusive disposal of the Project. Upon the com-
pletion of the Project the commodities shall become the property of the Kyrgyz Party. In
case the Parties agree upon any subsequent phases of the Project, the commodities shall be-
come the property of the Kyrgyz Party upon the completion of the subsequent phases.

Article XIII. Settlement of Disputes, Amendments, Entry Into Force and Termination

1. All disputes arising from the implementation or interpretation of this Agreement
shall be amicably settled by mutual negotiations between the Competent Authorities.

2. Any amendment or addition to this Agreement shall be agreed upon in writing be-
tween the Parties.
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3. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties
have notified each other in writing that the internal procedures necessary for the entry into
force of this Agreement have been completed and remain valid until all the obligations un-
der this Agreement have been fulfilled by the Parties. Each Party may terminate this Agree-
ment by giving a three month's prior notice to that effect.

Done in Bishkek on 4 December 2002 in two originals in the English and Russian lan-
guages. In case of divergence of interpretation, the English text of the Agreement shall pre-
vail.

For the Government of the Republic of Finland:

TAPIO SAARELA

For the Government of the Kyrgyz Republic:

MITALIP MAMYTOV

Annexes

Project Document
1

Conditions for consulting agencies
Conditions for personnel
Conditions for commodities

1. Not included herein.
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ANNEX II. CONDITIONS FOR CONSULTING AGENCIES

1. Definition

For the purposes of this Agreement the term "consulting agencies" shall mean any pub-
lic authority and public or private corporation as well as any organisation, whether public
or private, national or international, approved by the Parties and engaged by the Ministry
for Foreign Affairs of Finland to provide supporting services for the implementation of
projects and programmes.

2. Obligations of the Finnish Party

The Finnish Party shall, unless otherwise agreed in a specific agreement, pay the fees
and costs of the consulting agencies, excluding the costs to be covered by the Kyrgyz Party
as set out in paragraph 3 below.

3. Obligations of the Kyrgyz Party
The Kyrgyz Party shall, unless otherwise agreed in a specific agreement;

(a) grant consulting agencies, free of charge and without undue delay, all necessary
permits and authorisations;

(b) provide and bear the costs of suitable office accommodation, communication and
other services for consulting agencies in the performance of their official duties.

(c) exempt consulting agencies from income tax or any other direct or undirect taxes
or charges in respect of any emoluments paid to them from funds or resources outside Kyr-
gyzstan for provision of the services in Kyrgyzstan under this Agreement;

(d) impose no currency or foreign exchange restrictions on funds into Kyrgyzstan by
consulting agencies in accordance with the laws of Kyrgyzstan for the implementation of
the projects and programmes, and allow the exportations of such funds as well as facilitate
the opening of bank accounts;

(e) exempt consulting agencies from professional registration, licence and other sim-
ilar requirements;

(f) exempt consulting agencies from the duty to submit to the authorities of Kyr-
gyzstan any tax or financial declarations required from private persons or corporations;

(g) promptly issue, free of charge, the necessary import licenses and other permits for
the importation of equipment to be used for the implementation of the project or pro-
gramme;

(h) exempt the equipment from, or bear the costs of all customs duties, taxes and other
related charges pertaining to their entry into and exportation from Kyrgyzstan, exempt the
equipment from all import and export prohibitions and restrictions, and ensure prompt and
safe reception, berthing, handling, clearing and forwarding as well as storing and further
transportation of the imported equipment; and

i) facilitate the registration of vehicles brought into Kyrgyzstan.
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ANNEX III. CONDITIONS FOR PERSONNEL

1. Definition

For the purposes of this Agreement "personnel" means personnel employed by con-
sulting agencies as well as persons employed by the Finnish Party for the implementation
of the projects and programmes under this Agreement.

2. Obligations of the Finnish Party

2.1. The Finnish Party shall cover the salaries, fees and costs of the personnel exclud-
ing the costs to be covered by the Kyrgyz Party as set out in paragraph 3 below.

2.2. The Finnish Party shall cover the travel costs of the personnel and their families
to and from Kyrgyzstan.

3. Obligations of the Kyrgyz Party

The Kyrgyz Party shall take the following measures with regard to the expatriate per-
sonnel serving in Kyrgyzstan:

(a) grant the personnel and their families, free of charge, and without undue delay,
multiple entry and exit visas, work and residence permits and other necessary permits and
authorisations for the entire duration of their assignment;

(b) facilitate the registration of vehicles for the personal use of the personnel and their
families;

(c) facilitate the issuance of national driver's licenses to the personnel and their fam-
ilies;

(d) exempt the personnel and their families from customs duties, taxes and other re-
lated charges with regard to household or personal effects, including vehicles, imported
into Kyrgyzstan for their exclusive use within six months of their arrival into Kyrgyzstan.
The personnel and their families are entitled to export these effects free of any customs du-
ties, taxes and other related charges;

(i) in the event that any of the effects referred to in subparagraph (d) above are
damaged beyond repair at reasonable cost or otherwise lost without negligence on the part
of the personnel and their families, the exemption mentioned in that paragraph shall apply
to the importation of new ones irrespective of any time limit;

(ii) should any member of the personnel or their families sell in Kyrgyzstan any
of the effects referred to in subparagraph (d) above to a person not having the same privi-
leges, they shall be obliged to pay all customs duties, taxes and other related charges;

(e) exempt the personnel from income tax or any other direct taxes or charges, includ-
ing contributions to national social security schemes, in respect of any emoluments paid to
them for their services in Kyrgyzstan under this Agreement;

(f) exempt the personnel and the members of their families from the duty to submit
to the authorities of Kyrgyzstan any tax or financial declarations required from the citizens
of Kyrgyzstan or aliens residing in Kyrgyzstan;



Volume 2276, 1-40542

(g) impose no currency or foreign exchange restrictions on funds transferred into Kyr-
gyzstan by the personnel and their families for their personal use, and allow the exchange
and the exportation of such funds as well as facilitate the opening of bank accounts;

(h) exempt the personnel from professional registration, licence and other similar re-
quirements;

(i) ensure that the personnel and their families enjoy full protection of law;

(j) accord the personnel and their families the same repatriation facilities in the event
of national or international crises as provided for the personnel of diplomatic missions;

4. Other provisions

4.1. The Kyrgyz Party has the right to request recall or replacement of any member of
the personnel, whose work or conduct is deemed unsatisfactory.

Before exercising this right the Kyrgyz Party shall consult the Finnish Party.

4.2. The Finnish Party has the right, upon prior notice in writing to the Kyrgyz Party
to recall a member of the personnel. Before exercising this right the Finnish Party shall, ex-
cept in cases of special urgency, consult the Kyrgyz Party and, if requested, endeavour to
secure a suitable replacement.

4.3. The Ministry for Foreign Affairs in Helsinki shall be promptly notified in the
event of arrest or detention, for any reason whatsoever, of any member of the personnel or
of their families, and of any criminal proceedings instituted against them. The representa-
tives of the Finnish Party shall be entitled to visit the arrested or detained person. Such a
person shall have the right to be represented by a lawyer.
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ANNEX IV. CONDITIONS FOR COMMODITIES

1. Definition

For the purposes of this Agreement "Commodities" means goods, materials, vehicles,
machinery, equipment and any other items made available by the Finnish Party for projects
and programmes under this Agreement.

2. Obligations of the Finnish Party

The Finnish Party shall, unless otherwise agreed in a specific agreement:

(a) cover the actual costs such as purchase, transport and, as appropriate, insurance
costs related to each consignment of commodities;

(b) be in charge of the delivery of commodities to Kyrgyzstan;

(c) require that the consulting agencies notify designated agencies in Kyrgyzstan of
the estimated date of arrival of the consignments immediately upon dispatch, and forward
shipping documents, invoices and other related information.

3. Obligations of the Kyrgyz Party

The Kyrgyz Party shall, unless otherwise agreed in a specific agreement:

(a) notify, if appropriate, the Finnish Party of the documentation required for and pro-
cedures related to customs clearance;

(b) promptly issue, free of charge, the necessary import licenses and other permits for
the importation of commodities;

(c) exempt commodities from, or bear the costs of all customs duties, taxes and other
related charges pertaining to their entry into Kyrgyzstan as well as exempt commodities
from all prohibitions and restrictions on import or export;

(d) ensure prompt and safe reception, berthing, handling, clearing, forwarding as well
as storing and further transportation of the imported commodities;

(e) take all appropriate measures and institute any proceedings that may be necessary
with regard to claims concerning loss or damage, whether total or partial of any consign-
ment of commodities and notify the Finnish Party promptly thereof,

(f) be exclusively responsible for and bear the costs of the measures referred to in

subparagraph (d) above if the commodities have been delivered to Kyrgyzstan;

(g) facilitate the registration of vehicles brought into Kyrgyzstan.

4. Other provisions

4.1. The commodities shall be at the exclusive disposal of the project or programme in
question during its implementation.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIALIIEHBJIE
MeJc 3

r

IIPABHTEJ1bCTBOM 4lHHItlfCK017 PECRYBAIEKH

IIPABHTEJI6CTBOM RbIPrbI3CKO4f PECIY1 I4H

o rnAcKofi noMoma uporpaMMe no JleromoXY 39opoBL1o,

HpOBOZ1HMOA B KmplI3cicOfi Pecny6imie

IlpaBHwrercTo njHmRcKoR Pecay6nmn ('#cKaA CTopola") H
flpanreimc-mo KIprrICxo Pecny6imn. ("K, prb cxaA CTopoHa"), xAanee
ameyemue CTOpOHamRX,

RejiaA cogeicTBoBaT ,amememy yxpeniieamo cyimecTayiomnax
RpyweTBem ,lX OTflomemrA MeTxzny zByux rocygapcmaH H iHX Hapoaamx;

nozmepx(gA B KaqecTBe neiiet coapyxtaarecTBa o611erqeHme uapOKO
pacipocTpasemmoof 6ezocTH, 6oph6y c rno6aia-mm 3xonori-ecKam
yrpo3aMR, coaekcTme paT3B W .O paBencTBa, AeMoicpa= ii rpaB ien0mexa,
uo~epxacy rno6aimnoA 6e3onacaoc= a 3KOHOMmTiecKoro zHar-oa;

yma-rma, qrro 66myio oTBeTcTreHHOCTb 3a -lporpammy no nero oy

31(OpOB 1O (aajiee no TeFcTy <f-poecm) BeceT IC rbircKaq CTopora;

ZOrOBOpHTICL B OTHOMCHH BluIaa rncok CTopoHi B FIpoeicr o
B Kec3legylomeM:



Volume 2276, 1-40542

CTAT16A I

C~epa H gem, IlpoeKTa

1. ilpoexT 6yjeT ocymecnaXmC1 B cooTBeTcTBz u 1-poeyrTmm
AoKymEeToM oT moml 2001 roga, npnonxeEM a xaBecne npaxo>iemAn NP
y HacTo03eMy Corijameamo, a -raKxe B COoTBeTCTBHH C B3aHmmo

corlacyeBMH rOgoBBM niiauamz pa6oT.

2. 06mek neimio flpoeKTa AmzeTcA yMeHbimeuze cMepTrocTH R

3a6oneBaeMocTH 6ojeiawwm gLixaTeimmoc opraHOB B innoTHbi perooHax B

KpphIr3mcTane.

CTAT/MI II

lIpHrrHinm coTpyAuiecTBa

1. Y¥aaKeH~e AeMoKpaHnH, npaB %3eoBeKa, xopomero yUpaB.emrtA H

BepXOBeHCTBa 3axona 3amieTcq OCHOBOA coTpygHurecTBa MewCAy CTOpoHam-

H COCTaBneT cyigecTBeHHyio %acn BacToIIero CornameEA.

2. fIpoexT ocymecT rc2 Ba OCHOBe pHHBIfMOB npo3paimocTz i

oTMp-rroro zHaJzora.

CTATh M III

KOMIeTeHTHhIe o 4mHHajbHbie oprami

1. KoimereRuamH oEawaimHbmx opr-aHaMH, npeucTaaaonmma

o6e CTOpOKW Au iieneil ocymeCTBneRlA HacToanero Coramem R
AMMOTCA M erRCTepCTBO FHOCTBpaEbx geix DmaJaHH a M2MEcTepcTBo

32Ipasooxpane m KJprLn3cxog Pecny6uam, KoTopLe TaloK-e nojiBOMOIBX
3aKDoImnT cornameaRa 110 B3MO)KHOMy npoaoM0efao HacToAMero
!lpoeKTa, BKfoqaA io6aie nocieziyiom-e 4ani; ?Ta corJiame~ma Be gonfHLI
noBJiAHth Ba o6n=e o6A3aTeam cTBa Kawoi h CTopoH.

2. OTBeTcTBeHaaoCT 3a ocyigecTBfle~me npoerra HeceT MiMHCTepCTBO

3Zpa~ooxpaaeEmxa Kipnmcxol Pecnry6ima.
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CTAThS IV

DHmaHcHpoBaHe co CTpoma (HmJ.aza

AOuiq #RCKOC CTOpOEr B R2flCzpOBm" IlpoeXcr B 2002-2006
ronax, npezocTaBaxeMaX Ha rpa.BrOBO" ocHoBe n noneacainaA exerog:oMy
oao6peEmo 'IapnaMeHTOM DmuLTmzzH, COCThaneT He 6onee =syx

M=oEoB ZByxcoT TPKxa,-aTR TMCZ9 rpexcoT ngT.ecqTH TpeX EBpo

(2.213.353 E). H3 not gom, omaio, 6yTer a3pacxoZoZBaa TOJhKO cyMMa,

neo6XomiaE = # amcHecxoro noipLrr= pacxOAOB no ocymeCTBJIeBO

lpOerM B COOTBeTCTBHH C IlpoexTi go0yMeHToM.

CTATbIt V

DHHaacHpoBaame co CTOpEM lYbrprMr3cTaa

1. K raprincxa Ciopona ioKpL]BarT pacxo B o61ger Cymme mecm

TLcaM ceMbICOT Zmaa-M ce~s EBpo (6.727 ), B Kanecre BjiaIa B
ocymecTBJeHze uNIerTa B cooTBeTcmBB C 1-lpoerAm AOx-ymerTom.

2. YmprncaA CTOpOHa npeaocTaiIqeT BCe #:EacoBie H Apyrae
cpecma, Heo6xozaie = ocymecTmeH HIpoea, Irpesmaioule BKjiazf
#CKOA CTOpOI.

CTAT16A VI

.locTaBcE

1. -Dmcxaq CTopoHa o6ecnexaeT nOCTacm ycryr,

nrpexycMoTpeaxsi B lIpoelcRoM )joK-yMeHre, H 3a&rnoqaeT RoaTpaicr c

KoHcyJ, TaIm Om1Th4 arerrcTBoM no coriiacoaamo c Kbipranccof CropoaoA.

Ilpo~me nocraBKH uu fIpoeKTa BLOJoM CA B COoTBeTCTBHR C

21orOBOpeHEOCTIO mexcjy cTopoHaMa.

2. Kaice-m6o npeJioeBaA, nogapKa, Bo3Harpac.2eBH HJm
IpPaHJIerM, XotopLIe BO3MOZBO 6Ino 6bi cSram HeaimorfO O im

KOppy BHPOBBEOR nparroA, He 6yxyr npxazrmi, npmdo Hum KocBeFMo, B
KaqecTBe cTMyjia Bur KOMleECaIC 3a 3aKJOIeEHe HM ocymecT~sieHme
KOHTPaKTOB nO n3OCTaBKaM.
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3. Boe IIOCTnBKH BB]flOJMflSOTCq B COOTBeTCTBHH C o6raenp TIm3

np Bl=a u xopomet ipaXTBXOf BbmojmeBRH nocTaBoK. TeB~epn ie
flpErjaieHHM H KOHTpa.KThl O IIOCTa.BKaM Z0JMI, COOTBeTCTBe[BO,
31m0oIaM oroBOpRcy 0 BO3MO)KHOCTH nIpeKpaMeHH Te~eepa H
aByIpOBamB KoHTpaTa B CZIyae, ecjm HC3aKOBHble TI
RoppyMnmpoBaHHae aegcTax 6=m CB33aabi c 3aK11o~cHHeM =

ocygeCTineEmeM KoTpaKTa. KpoMe Toro, B ciiyqae aHmyjmpoanM
icorTpakra, yigep6, noeceH X 3aKaHKoM 6yaeT KOMneHCHpOBaH

nocTaBuiBOM.

CTATI31 VII
lIH4W p MarLsI

1. Cropoaqn:

(a) CBoeBpemeaio M HOp!MpyI0T zpyr pyra o Bcex co6,rrHAx wmf

ca-yait , xoTopLe moraim 6uI BmLrM aa ocyugecTBaieH~e IlpoeTa; z

(6) o6eciie MaJOT Bce 3aHTe o4aawizal, Hie opraHu H

opraHH agpm HmBopMaz~eg o HacTosmem Corvamemm H IlpoeKTe.

2. 06e Cropoma HmemjT ripaBo Ba pacnpocrpa~eHae HH4 opMaiz o
rlpoeKle cpe,= umpoxoR ny6miKH a Xpyr=x 3aXHTepecoBam x cT0p0E.

3. Bce ny6imiaaa H gpyrne Marepafm4 wnaaeme B CB3MH c
flpoerroM, zomKnh 6Lm cHa6xKema coo6memeM o TOM, ro fpoeicr
ocymecrTmieTcA H-m 6Tm ocymecTnea c iiOMOmnI bo #HacooA no~iep=
co cTopoma HaDjim.mn R B paMaax MewznynapogHoro TeXHBHecxoro
cozekcTnaA, ocywecTaniemoro (ZH2fli2Xefi.

CTAT6I VIII

OTeTi H MO~hTopl

1. Tqepe3 iawmie mecTm MeC31geB iYcprmcxaB CTopoHa n1peZocTaBZieT

#uEcico2 CTopone oT'eT o xo~e ocynuecTn enE f'poexra, cocTa~nAemfrg B
COOTBeTCTBHM C rlIpaBEnam .nIaHJ pOBaHHA, MOHHTopXa H a.H lauma
iiporpavdM, ony6IjXOBaHHUm MH cTepcTBOM H~ocTpammix AeM

XJIusaAiH, a TaRoie no geTanHoma rOBopeHHoCT3 Me)xVy CTOpOHBmH.



Volume 2276, 1-40542

2. KiprmciAs CTopoHa pa3pemaeT npoBe7elze n-pecTaBHTeJM

amfcxo Cropomii HmcneKE m ayzaropc=x npOBepoX B oTHomeEM

ocymec~mnemu IfpoexTa. HimmaTopom EcneKna zim ayga~opcxog

npoBepKH mo>KeT 6Lr= H zmprmcaa CTopoHa.

CTAThZ IX

KOHCyJMhTaui

1. CTOpOBII rOTOBBI IEPOBeCH COBMeCTKh1e KOHCyJMTaI'im B I I.CX:

(a) ocymecrjieA KOHTPORo 3a xogoM copymBflecTBa; H

(6) ycTaoBnleflE AoC-eHZa nene coTpy HnlecTBa R rIpoeTa.

2. CTopomi npegocTaBnMOT 4pyr Upyry BCIO MxQ opMazmo,
Heo6xogmy*o WM npoaePeO a KOBCyCJTaZ]3:-.

CTATLA X

OTecTBean~ocTh

1. Kimrprincxai CTopoHa HeceT Bce pRci, CBE32 fa e C Hcnojmemem
flpoeKTa no sacTo~me m" Corname-mo. Krpr~mciaA CTOpOHa oTBe~aeT 3a
npeTeH3B[H, KOTopme moryr 6Bai npezBAteI TNeThmHmm CTOOaM-H
#HxcKo2 CTopoae, KoacyTaiHommnum AFeHTcTBaM, '-neny Hx flepcoHana

nm- M , HaHs-romy 4HHCKO CTOpOHO, H ocao6ox aeT BX OT

oTBeTCTeaBOCTH B oTaomemm npeTem3m H o6ma3nOCTeA, Bo3=aiomx R
CBa3z C ocymec-iiaenem poeKTa.

2. flymrr I sacmosne2 cramE He paIPHeHXeTCH B cnyqae Bo36yx)KemA
HcKa WM B03EMXHOBeA 0TBeTCTBeHaOCTH BCJIecTBne cnyvam rpy6o
iie6pe~ooc, y ieHoro HenpaBomepnoro noBe~emt Him npeciyimoro
noBezeHzA, ycTaHoaneEEorO peiee mem upr-m cxoro cyza,
yAoBzemBopaion~tM Hc CrYO cTopo-y.
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3. B cnyjae ino6oro Rcxa no nymay 1 HacToane]f cTaTLH Yprsmca
CTopoHa HaieeT UpaBo ocymecTBlI- z o6ecne=aTT mo6oe npaBo
cyne6Horo 3ageTa, Bcrpeaoro zcxa, 3aJora, BO3MCneHM ymep6a,
ioHrzpH6yBmz = rapaRT-H, Ha ICoropoe #ECKaA cTopo~a, Hmxcxoe
areHTcTBo, opram3agmi, Xopnopaia Him urepconau MoryT r0zounr, ipaBO.

CTAThA XI

lIpocTaaoBafeHne

1. 06e CTopo ii Biupaae nocne npOBe,9em KOHCyRBTTalME C ApyrOf
Croponok £ioJmocihO Him iacmmo npHocTaHOBETr #maHcxpoBaaxe
lIpoeKra B czyqae, ecrm:

(a) EmBHacmp0BaHe upyrolk CTOpOHOA He omexaeT nacToii~eMy
CoraameHmo rIlpoemrromy ,IocymEry;

(6) mo6oe apyroe o6AzaTemcTBo no Racroxagemy CoriiameHMo
mim rIpoeKmro y AooymeHTy He BLUfIOJmIeTrc;

(B) ynpaBineHe IlpoecTom cqraeTcl Hey4oBneTopo3TemHim;

(r) BO3H KnO o6cTo-reimcTBo, npe rcrByIon3ee Him yrpoxaioee
npe=TCTBOBaTL ocym~e, ReHno IIpoeKra im Aocrffeamo aeneg flpoeKTa;

(A) . npHocTaioBineme o6yciioBneHo cymecmemmin H3 e eHHeM B
o6cToTe mcmax, 1pa XOTOPUBX -IpoeKT 6Ln HaqaT.

2. 'IpnocTanoBnieHRe HrpeRpa~aeTCA Xa TOJMKO o6cTOHTemca,

Bb3uaBre npzoCTaonBfeKHe, nepecTaim cy1gecTB6oaTh.

3. cDHacKaA CTopoHa ocTaBjieT 3a co6of npoaBo Tpe6oBaTL noiwoe wn
lacTHqoe o3B0PameHne 4oM rHcfICo 'CTOpOHM, B cnyae BLLmieHnR

cbaxra neupa~aamHoro HCnOhio3oBaHHA cpencT mm HeyOBnerBop-TejiLHoro
ot'-eTa 0 pacxoo~a cpecTB.
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CTATLA XII

Oco6bie non o)Ke.EmS

1. YcJIoBS frpegocTaBneBXA ycAl3T R TOBaPOB OlpeCeJIMOTCA B

flpHaoze~m. _No2-4, 3JiBnOmXCx HeOTe _]eof qacTmio RacTo5ero
CornameEA.

2. AJpyrEie o6A3amocm CTopoH OUpezeMIFOTCA 1lpOeKTHLIh
ZoxyMenToM.

3. Kmprimcu CTopona npeAocT-aineT Koncyj-rawomzm4

AreHrcTBaM, uJeBam Ex nepcorana H juflam, HHzne #DECKOA CTOpOHOg, a

Taxi e -"IeHaM EX ceMek, pe)Kmd He me~ee 61arolrpzATb, gem

npegoCTaBnemfl Area-rcTam H nepcoHaliy zpyrHx cTpaH aim

MewzyHapo4:E= oprap3a= , ocymecTBmLaOfzX peamlaimto npoeYToB
Me)Kzyjapozaoro Texnecxoro coTpym ecTa-

4. (Dncyaa CTopoaa B=npaBe npom3ecT oiemy FIpoeK=a nocne ero
3aepmem1.

5. Toaapu, npHo6peTeBHre B Kpr-cTaae am BBe3eImie B
Kqi-I3cTaH B COOTBeTCTBE C HaCTOAIZM CornamerreM flnA nenek

'lpoec"ra Haxo=2TrCH B HCyJUOfTeJmhHOM pacnopm~eHxm IlpoeKra Iociie
oxoH-aTeymnoro 3aBepmeHM rlpoei-ra TOBapLi nepexoxT B co6cmermoc-m
nipria3cxof CTopomu. B caryqae corzacoaEMA CTopona m, cJienty~owx ia3
flipoeicra, ToBapI nepexoArr B co6cTEemocn KbXlp CKOfl CTOpOKiI no
3aBeprMea ciezrom~x a3.

CTATLS XMI!

Ypery.nHpoBame cnopoB, BHeceime H3MeHemf, BCTnraeHze B cRiy H

nipexpauxeane AerjcTmHa CormameanA

1. Bce cnopEi, cBa3ai e c npxeaezeM H TOJIKOBaHceM BacTo3=ero
Corname~m, 6y;yT pawpemauca Mp3HO nyTeM npoBe2enMx KOHCJMhTam-a' 1
neperBOpOB M eK Ko~maeTeT-E1MM o mznHfiba MM opraamR.

2. H3MeHesmA H gononmeREA ommi 6am, corjiacoBaH B

IrcLMermOM BHRe meYx(2y CTopoaamE.
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3. Hacro~mee Cornamerme BcrynaeT B cmHfy iepe3 30 Zaea nocie

imcaMeHHoro yBeaomfleHm CTopo~amH npyr Apyra 0 3aBepmernm
BSYIpBocyapcTzeZX npoile~yp, Heo6xoxNmx )-I BCTryfleHA B CHRy

AaHHoro CoriiameExi H 6ygeT zeiicTBoBamb Ao Tex nop, noxa CTopoaR
Hawnemxaniam o6pa3oM Ee BInoLfMlIT CBOZ o6A3anxocTE no HacTom eMy
CornameHmo. KaxaA n3 Cropon MoHCeT )IeHOECHpOBaT, HacTo~iaee

Cornamenae, imcame~mo yaego An xpyryio CTopony 3a rpm mecca )jo
npepaiixenni AercTia Cornameama.

Coaepmeao B 6E, eKe, ((pL9) geKa6pA 2002 roga B Myx

33ealiApaX Ha pycciom H amE-migxoM xa]Hiax. B cgyziae pacxoxKeHM B

TOJlOBA nlpemmyecTBeBmyio cny 6yger maem alrnmicak TexcT
CornameHEA.

3A IDPABHTEJ1h6CTBO

(DHHCA5DLCKOf
PECnIYBJDE.

3A IIPABHTEJIhCTBO

KbMr b3KOft PECfPThIHM

ItH.IO)KEHIR:

1. IHpoexrcbiR oKxyvfeMT

2. YCJIOBHH JISaJ KOHCYJyIbTanHoHH]bLX areHrrcTB

3. YcjioBH gira nepconaaa

4. YCAOBEa AJT. TOBapOB
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE KIRGHIZE
RELATIF A UNE ASSISTANCE DE LA FINLANDE A UN PROGRAMME
DE SANTIt PULMONAIRE EN RIEPUBLIQUE KIRGHIZE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande (ci-apr~s: "la Partie finlandaise") et le
Gouvernement de la R&publique kirghize (ci-apr s: "la Partie kirghize"), d6nomm~s con-
jointement "les Parties",

Dsireux de renforcer les relations amicales existant entre les deux btats et leurs peu-
pies;

Confirmant en tant qu'objectifs de cooperation l'att~nuation de la pauvret& g~n~ralis~e,
la lutte contre les menaces qui pbsent A l'chelle mondiale sur lenvironnement, la promo-
tion de l'galit6, de la d~mocratie et des droits de l'homme, et la promotion de la s~curit6 et
du dialogue 6conomique dans le monde;

Notant que la Partie kirghize aura ]a responsabilit6 globale du programme de sant6 pul-
monaire (ci-apr~s: "le projet");

Sont convenus de ce qui suit en ce qui concerne la contribution de la partie finlandaise
au projet:

Article premier. Champ d'application et objectif

1. Le projet sera mis en oeuvre conform~ment au descriptif du projet de juin 2001
joint en tant qu'annexe 11 au present Accord, et conform~ment aux plans de travail annuels
A convenir d'un commun accord.

2. L'objectif global du projet est de r6duire la mortalit6 et la morbidit6 li~es aux ma-
ladies respiratoires dans les regions pilotes du Kirghizistan.

Article II. Principes de la cooperation

1. Le respect de la d~mocratie, des droits de l'homme, de la bonne gouvernance et de
la primaut6 du droit forme la base de la cooperation entre les Parties et constitue un 6l6ment
essentiel du present Accord.

2. Le projet sera mis en oeuvre conformment aux principes de transparence et de
dialogue ouvert.

Article III. Autorits comp&tentes

1. Les autorit~s comptentes pour representer les Parties pour les questions relatives
A 'application du present Accord sont le Minist~re des affaires &trang~res de la Finlande et
le Minist~re des services de sant6 public de la R~publique kirghize, qui sont &galement ha-

l. Non reproduite ici.
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bilit6s A conclure des accords relatifs A la prorogation &ventuelle du present projet, y com-
pris A toutes phases ult~rieures qui n'affectent pas les responsabilit~s globales des Parties.

2. Le Ministre de la sant6 publique de la R~publique kirghize est charg6 de la mise
en oeuvre du projet.

Article IV. Financement par la Finlande

La contribution de la Partie finlandaise d la mise en oeuvre du projet pour la p~riode
2002-2006 se fera sous forme de subventions et sera subordonn~e A l'approbation annuelle
par le parlement finlandais. Elle s'&vera au maximum A deux millions deux cent et treize
mille trois cent cinquante-trois euros (2 213 353 EUR). Toutefois, cette contribution ne sera
utilis6e qu'A concurrence du montant effectivement n6cessaire pour couvrir les cofits r~sul-
tant de ]a mise en oeuvre du projet, comme pr6cis6 dans le descriptif du projet.

Article V. Financement par le Kirghizistan

1. La contribution de la Partie kirghize A la mise en oeuvre du projet, telle que d~crit

dans le descriptif du projet, s'61&vera A six mille sept cent vingt-sept euros (6 727 EUR).

2. Toutes les ressources financi~res et autres n~cessaires A la mise en oeuvre du pro-
jet qui exc~dent la contribution de la Partie finlandaise seront fournies par la Partie kirghi-
ze.

Article VI. Achats

1. La Partie finlandaise acquerra les services d'appui pr6vus dans le descriptifdu pro-
jet et conclura un contrat avec un organisme de conseil A convenir avec la Partie kirghize.
Les autres achats destines au projet seront faits selon des modalit~s convenues entre les Par-
ties.

2. Aucun don, cadeau, paiement ou avantage en nature qui serait ou pourrait tre in-
terprt comme une pratique ill6gale ou une forme de corruption ne sera accept6, directe-
ment ou indirectement, comme incitation ou recompense pour la conclusion ou
lapplication de contrats d'achat.

3. Tous les achats seront faits conform6ment aux principes g6n6ralement admis et
aux bonnes pratiques en mati&re d'achats. Les appels d'offres ainsi que les contrats d'achat
comporteront respectivement une clause pr~voyant la possibilit6 du rejet de la soumission
et de l'annulation du contrat si la conclusion ou rapplication du contrat a 6t6 entach~e de
pratiques illgales ou de formes de corruption quelconques. En outre, le fournisseur indem-
nisera i'acheteur pour les pr6judices ou pertes subis en cas d'annulation du contrat.

Article VII. Information

1. Les Parties:

a) S'informent mutuellement sans retard de tout 6v6nement ou de toute situation qui
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pourrait affecte la mise en oeuvre du projet;

b) Veillent A ce que toutes les autorit~s et organisations concemres soient inform6es
du present Accord et du projet.

2. Les deux Parties sont en droit de diffuser dans le public et aux autres parties int6-
ress6es des informations au sujet du projet.

3. Toute publication ou autre document produits dans le contexte du projet doit men-
tionner que celui-ci est ou a 6 mis en oeuvre avec la contribution financire de ]a Finlande
et dans le cadre de la cooperation au d6veloppement finlandaise.

Article VIII. Rapports et suivi

1. La Partie kirghize soumet tous les six mois A la Partie finlandaise des rapports re-
latifs A la mise en oeuvre du projet, 6tablis conform6ment aux lignes directrices pour l'61a-
boration, le suivi et rNvaluation des programmes publi6es par le Minist~re finlandais des
affaires 6trang&res et convenues en d6tail entre les Parties.

2. La Partie kirghize autorise les repr6sentants de la Partie finlandaise i proc6der A
toute inspection ou v6rification concemant la mise en oeuvre du projet. Cette inspection ou
cette v6rification peut 6galement tre op6r6e A l'initiative de la Partie kirghize.

Article IX Consultations

1. Chaque Partie se tient A la disposition de lautre pour des consultations mutuelles
en vue:

a) D'assurer le suivi de la coop6ration;

b) D'6valuer la r6alisation des objectifs de coop6ration ainsi que des objectifs et des
buts du projet.

2. Les Parties se communiquent entre elles toutes les informations requises aux fins
des consultations.

Article X Responsabilit

1. La Partie kirghize assume tous les risques qui r~sultent de la mise en oeuvre du
projet au titre du pr6sent Accord. La Partie kirghize est charg&e de traiter les recours que
peuvent introduire des parties tierces contre la Partie finlandaise, de consulter les organis-
mes ou tout membre de leur personnel ou toute personne employ6e par la Finlande, et de
les exon6rer des recours et des responsabilit~s intervenant dans le cadre de la mise en
oeuvre du projet.

2. Le paragraphe 1 ci-dessus ne s'applique pas lorsqu'un recours ou une responsabi-
lit6 est la cons6quence d'une n6gligence grave, d'un manquement volontaire ou d'un com-
portement criminel 6tabli par une juridiction du Kirghizistan A la satisfaction de la Partie
finlandaise.
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3. La Partie kirghize a le droit, si un recours est introduit contre elle en vertu du pa-
ragraphe I ci-dessus, d'exercer et de faire respecter tout droit A compensation, demande re-
conventionnelle, assurance, indemnit6, contribution ou garantie que pourrait obtenir la
Partie finlandaise, des organismes de conseil ou un membre de leur personnel, ou une per-
sonne employee par la Finlande.

Article XI. Suspension

1. Chaque partie a le droit, apr&s avoir consult6 l'autre Partie, de suspendre en totalit6
ou en pattie le financement du projet si:

a) Le financement par l'autre Partie n'a pas W assur6 comme requis par le present
Accord et par le descriptifdu projet;

b) Toute obligation pr~vue dans le present Accord ou dans le descriptifdu projet nest
pas respect~e;

c) La gestion du projet estjug~e non satisfaisante;

d) Une circonstance est intervenue qui interfere ou menace d'interfrrer avec ]a mise
en oeuvre du projet ou la r~alisation des objectifs et de 'objet du projet; ou

e) La suspension se justifie par une modification fondamentale des circonstances
dans lesquelles le projet 6t6 lance.

2. La suspension prend fin d~s que l'v~nement ou les &v~nements qui ont donn6 lieu
A la suspension ont cess6 d'exister.

3. La Partie finlandaise se rserve le droit de demander le remboursement total ou
partiel de la contribution de la Partie finlandaise s'il est constat6 que cette contribution a W
utilis~e abusivement ou si son utilisation n'a pas 6t6 justifi~e de manibre satisfaisante.

Article XII. Dispositions spkiales

1. Les conditions financi~res et autres relatives aux services et aux biens sont d~fi-
nies aux annexes II A IV, qui font partie int~grante du present Accord.

2. Les autres obligations des Parties sont pr~cis~es dans le descriptifdu projet.

3. La Partie kirghize accorde aux organismes de conseil, aux membres de leur per-
sonnel et aux personnes employees par la Partie finlandaise ainsi qu'A leurs familles un trai-
tement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux organismes de cooperation au
d~veloppement et au personnel de tout autre pays ou de toute autre organisation internatio-
nale.

4. La Partie finlandaise a le droit de proc~der A une 6valuation A Tissue du projet.

5. Les biens achet~s au Kirghizistan ou import~s dans ce pays au titre du present Ac-
cord aux fins du projet sont A la disposition exclusive du projet. A l'issue de celui-ci, ces
biens deviendront la propri~t6 de la Partie kirghize. Si les Parties conviennent de phases
suivantes du projet, ces biens deviendront la proprit6 de la Partie kirghize A l'issue de ces
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phases suivantes.

Article XIII. Rglement des difftrends, modifications, entr~e
en vigueur et d~nonciation

I. Tout diff6rend r6sultant de la mise en oeuvre ou de l'interprtation du pr6sent Ac-
cord sera r6g16 A l'amiable par n6gociations r6ciproques entre les autorit6s comptentes.

2. Toute modification ou tout ajout au pr6sent Accord sera convenu par 6crit entre
les Parties.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties
se seront inform6es rciproquement de Paccomplissement des procedures internes requises
pour son entree en vigueur et restera en vigueur jusqu'A ce que toutes les obligations pr&-
vues dans le present Accord aient &6 remplies par les Parties. Chaque Partie peut d~noncer
le pr6sent Accord moyennant pr6avis de trois mois donn6 A cet effet.

Fait A Bishkek le 4 d6cembre 2002 en deux exemplaires originaux en langues anglaise
et russe. En cas d'interpr~tation divergente, le texte anglais de I'Accord pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

TAPIO SAARELA

Pour le Gouvemement de la R6publique kirghize:

MITALIP MAMYTOV

Annexes

Descriptif du projet]

Conditions pour les organismes de conseil
Conditions pour le personnel
Conditions pour les biens

1. Non reproduit ici.
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ANNEXE II. CONDITIONS POUR LES ORGANISMES DE CONSEIL

1. Definition

Aux fins du present Accord, 'expression "organismes de conseil" s'entend de toute
autorit& publique, de toute soci~t6 publique ou priv~e ainsi que de toute organisation, qu'el-
le soit publique ou priv~e, nationale ou internationale, approuv~e par les Parties et engag~e
par le Minist~re des affaires 6trang~res de la Finlande pour foumir des services d'appui A ia
mise en oeuvre des projets et des programmes.

2. Obligations de ]a Partie finlandaise

Sauf convention contraire faisant l'objet d'un accord distinct, la Partie finlandaise
prend en charge les honoraires et les frais des organismes de conseil, A rexception des frais
pris en charge par la Partie kirghize confon-nment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Obligations de la Partie kirghize

Sauf convention contraire faisant l'objet d'un accord distinct, la Partie kirghize:

a) Accorde aux organismes de conseil, gratuitement et sans retard excessif, tous per-
mis et autorisations requis;

b) Assume et prend A sa charge les frais d'un espace de bureaux appropri6, de com-
munication et des autres services aux organismes de conseil dans l'excution de leurs taches
officielles;

c) Exon~re les organismes de conseil de l'imp6t sur le revenu ou des tous autres im-
p6ts ou redevances directs ou indirects relatifs A toute r~mun~ration qui leur est vers~e sur
des fonds ou ressources en dehors du Kirghizistan pour l'ex~cution, au Kirghizistan, des
services pr~vus dans le present Accord;

d) N'applique aucune restriction de monnaie ou de change de devises pour les fonds
import~s au Kirghizistan par les organismes de conseil conform~ment aux lois kirghizes
aux fins de la mise en oeuvre des projets et programmes, autorise les exportations de ces
fonds et facilite rouverture de comptes bancaires;

e) Exempte les organismes de conseil de lenregistrement professionnel, de la licence
et des autres prescriptions similaires;

f) Exempte les organismes de conseil de l'obligation d'introduire aupr~s des autorit~s
kirghizes toute declaration fiscale ou financiere requise des personnes physiques ou mora-
les;

g) D6livre sans retard et sans frais les licences d'importation et autres permis nces-
saires pour limportation de materiel d utiliser pour la mise en oeuvre du projet ou du pro-
gramme;

h) Exempte de, ou prend A sa charge, tous droits de douane, taxes et autres redevan-
ces apparent~es dues A lentr~e ou A l'exportation dudit materiel au/du Kirghizistan, exempte
ce materiel de toutes interdictions ou restrictions A l'importation et A l'exportation, et garan-
tit la rception, l'accostage, la manutention, le d~douanement, la r~exp~dition ainsi que I'en-
treposage et le transport ult~rieur, sans risque et sans dMlai, du materiel import6;

i) Facilite limmatriculation des v~hicules qui entrent au Kirghizistan.
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ANNEXE I11. CONDITIONS POUR LE PERSONNEL

1. D6finition

Aux fins du pr6sent Accord, le terme "personnel" d~signe le personnel employ6 par les
organismes de conseil ainsi que les personnes employ6es par ]a Partie finlandaise pour la
mise en oeuvre des projets et programmes au titre du present Accord.

2. Obligation de la Partie finlandaise

2.1. La Partie finlandaise prend en charge les salaires, honoraires et frais du personnel,
I 'exception des frais pris en charge par la Partie kirghize conform6ment au paragraphe 3

ci dessous.

2.2. La Partie finlandaise prend en charge les frais de d6placement des membres du
personnel et de leur famille destination et en provenance du Kirghizistan.

3. Obligations de la Partie kirghize

La Partie kirghize prend les mesures suivantes en ce qui concerne le personnel expatri&
servant au Kirghizistan:

a) Elle accorde aux membres du personnel et A leur famille, sans frais et sans retard,
les multiples visas d'entr~e et de sortie, les permis de travail et de residence ainsi que les
autres permis et autorisations requis pour toute la dur~e de leur affectation;

b) Elle facilite limmatriculation des v~hicules destines A lusage personnel des mem-
bres du personnel et de leur famille;

c) Elle facilite la dlivrance de permis de conduire nationaux aux membres du per-
sonnel et A leur famille;

d) Elle exon~re les membres du personnel et leur famille des droits de douane, taxes
et autres redevances apparent6es relatifs aux effets personnels et m6nagers, y compris les
v6hicules, import~s au Kirghizistan pour leur usage exclusif, pendant les six mois qui sui-
vent leur arriv~e au Kirghizistan. Les membres du personnel et leur famille ont le droit d'ex-
porter ces effets en franchise de droits de douane, de taxes et d'autres redevances
apparent6es;

i) Si certains des effets visas A l'alin~a d) sont endommag~s et ne peuvent 8tre
r6par~s A un cotit raisonnable ou sont perdus sans qu'il y ait eu n6gligence de la part des
membres du personnel et de leur famille, 'exon6ration vis6e audit alin~a s'appliquera sans
limite dans le temps A l'importation de nouveaux effets;

ii) Si un membre du personnel ou de sa famille vend au Kirghizistan Fun des ef-
fets vis6s A l'alin~a d) ci-dessus A une personne qui ne b6n6ficie pas des mmes privilges,
le premier nomm6 est tenu de payer tous droits de douane, taxes et autres redevances appa-
rent6es;

e) Elle exon6re les membres du personnel de l'imp6t sur le revenu ou autres imp6ts
ou redevances directs, y compris des cotisations aux r6gimes nationaux de s6curit6 sociale,
pour tous 6moluments qui leur sont verses pour les services qu'ils rendent au Kirghizistan
au titre du present Accord;

f) Elle exempte les membres du personnel et les membres de leur famille de l'obli-
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gation d'introduire aupr~s des autorit~s kirghizes toutes d~clarations fiscales ou financi~res
requises des ressortissants du Kirghizistan ou des 6trangers r~sidant au Kirghizistan;

g) Elle napplique aucune restriction de monnaie ou de change sur les fonds transf&
r~s au Kirghizistan par les membres du personnel et leur famille pour leur usage personnel,
elle autorise le change et lexportation desdits fonds et facilite I'ouverture de comptes ban-
caires;

h) Elle exempte les membres du personnel de tout enregistrement professionnel, li-
cence et autres prescriptions similaires;

i) Elie veille A ce que les membres du personnel et leur famille jouissent de l'enti~re
protection de la loi;

j) Elle accorde aux membres du personnel et A leur famille les mames facilit~s de ra-
patriement en cas de crise nationale ou internationale que celles qui sont pr~vues pour le
personnel des missions diplomatiques.

4. Autres dispositions

4.1. La Partie kirghize a le droit de demander le rappel ou le remplacement de tout
membre du personnel dont le travail ou le comportement est jug6 insatisfaisant. La Partie
kirghize consulte la Partie finlandaise avant d'exercer ce droit.

4.2. La Partie finlandaise a le droit, sur pr~avis 6crit adress6 A la Partie kirghize, de rap-
peler un membre du personnel. Sauf en cas d'urgence particuli~re, la Partie finlandaise con-
sulte la Partie kirghize avant d'exercer ce droit et, si elle y est invit~e, s'efforce de trouver
un remplagant qui convient.

4.3. Le Ministre des affaires 6trang~res A Helsinki doit 8tre inform sans retard en cas
d'arrestation, quel qu'en soit le motif, d'un membre du personnel ou de sa famille ainsi que
de toutes poursuites p~nales institutes contre lui. Les repr~sentants de la Partie finlandaise
ont le droit de rendre visite A la personne arrte ou d~tenue. Celle-ci a le droit d'etre repr6-
sent~e par un avocat.
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ANNEXE IV. CONDITIONS RELATIVES AUX MARCHANDISES

1. Definition

Aux fins du pr&sent Accord, le terme "marchandises" s'entend des articles, mat~riaux,
v~hicules, machines, materiel et autres objets mis A disposition par la Partie finlandaise
pour les projets et programmes relevant du present Accord.

2. Obligations de la Partie finlandaise

Sauf convention contraire faisant lobjet d'un accord distinct, la Partie finlandaise:

a) Assume les coats r6els, notamment les frais d'achat, de transport et, le cas &ch~ant,
d'assurance qui se rapportent A chaque envoi de marchandises;

b) Est responsable de la livraison des marchandises au Kirghizistan;

c) Exige des organismes de conseil qu'ils informent, d~s l'exp6dition, les autorit6s
d6sign6es au Kirghizistan de la date estim6e d'arriv~e des envois et transmettent les docu-
ments de transport, les factures et autres documents connexes.

3. Obligations de la Partie kirghize

Sauf convention contraire faisant l'objet d'un accord distinct, la Partie kirghize:

a) Transmet le cas 6ch~ant A la Partie finlandaise les documents requis pour le d&-
douanement et les procedures qui s'y rapportent;

b) D6Iivre sans retard et sans frais les licences d'importations n6cessaires et les autres
permis d'importation de marchandises;

c) Exempte de, ou prend A sa charge, tous droits de douane, taxes et autres redevan-
ces apparent6es dus A l'entr~e/A la sortie des marchandises au/du Kirghizistan et exempte
ces marchandises de toutes interdictions ou restrictions A limportation et A 'exportation;

d) Garantit la r6ception, laccostage, la manutention, le d6douanement, la r6exp6di-
tion ainsi que l'entreposage et le transport ult6rieur, sans risque et sans dM1ai, des marchan-
dises import6es;

e) Prend toutes les mesures appropri6es et introduit toutes les proc6dures qui peuvent
&re n6cessaires en mati~re de recours relatifs A la perte ou au dommage total ou partiel su-
bis par tout envoi de marchandises et en informe sans retard la Partie finlandaise;

f) Est exclusivement responsable des mesures vis~es A l'alin6a d) ci-dessus et en as-
sume les coats si les marchandises ont 6t6 livr~es au Kirghizistan;

g) Facilite limmatriculation des v6hicules introduits au Kirghizistan.

4. Autres dispositions

4.1. Les marchandises sont A la disposition exclusive du programme ou du projet en
question pendant la dur6e de sa mise en oeuvre.




